
O B S E D E M D E S E T L E T N I C I J A N K A M O D R A 

Sredi gore rokopisov in n e u t r u d n e g a de la najbrž prof. J a n k o M o d e r n e bo naše l časa, d a ; 
bi p raznova l svojo sedemdese t le tn ico . Zato je prav, da se je spomni vsaj časopis, ki m u ( 
je n a š jubi lant bo t rova l ko t prvi t ehn ičn i u redn ik . ; 

J a n k o M o d e r se je rodil 8. maja 1914 v Dolu pri Ljubljani. Svoj rod in domačijo je sam | 
opisal v č lanku, k i ga je posveti l z n a n e m u na rodop i sen Borisu Or lu (Slovenski etnograf j 
1962). Rojs tnemu kraju se je oddolžil tud i z zanimivim zborn ikom »Dol pri Ljubljani«, k i j 
je izšel p red letom dni in za ka t e rega je sam zbral večji del zgodovinskega, etnografskega, j 
ku l tu rnozgodov inskega in d rugega gradiva. Gimnazi jo je obiskoval v Šentvidu, kjer ga i 
je profesor Breznik za v s e življenje zaznamova l z l jubeznijo do lepe s lovenščine; ob t em • 
p a si je nabira l še d ruge »Krezove zak lade d u h a « in se uči l skoraj v s e h ev ropsk ih jezikov. ; 
V dijaških in š tuden t sk ih letih je pisal tudi pesmi, spletel je cel sone tn i v e n e c sone tn ih 
vencev , v e n d a r je od tega komaj kaj p ren ikn i lo v javnost , saj t a k e reči - po jubi lantovih 
b e s e d a h - n e sodijo v knj iževnost , a m p a k v domačo obrt, t ako kot s lamnikars tvo , s ka - j 
te r im se je ukvar ja la njegova mama. V e č n a m je z n a n e g a o M o d r o v i h prozn ih poskus ih : j 
m e d drugim je zasnova l obsežen domol jubni zgodovinsk i r o m a n »Sveta zemlja«, od ka - | 
t e rega p a je izšel samo prvi del (1952). j 

Po k o n č a n i h slavist ičnih študijah n a ljubljanski un ive rz i (1939) je neka j časa poučeva l j 
n a gimnaziji, na to pa se je zaposlil ko t u r e d n i k pri Mohor jev i družbi. Zgodovino te u s - j 
t anove je osvetlil v d v e h knj igah z nas lovom »Iz zdrav ih k o r e n i n m o č n o drevo« j 
(1952-1953), ki jima je sledila še zajetna, v e č ko t 500 s t ran i obsegajoča M o h o r s k a biblio-
grahja (1957). T a k o je n a š o najstarejšo založbo ob njeni s toletnici dostojno preds tavi l slo­
vensk i javnosti . j 

V teh letih se je začel tud i teore t ično in p rak t i čno ukvar ja t i s p ravopisn imi in drugimi je- i 
z ikovnimi vprašanji . V n e m a za čistost s l ovenske besede , prirojeni pos luh za melodijo do j 
mače govorice, š i roko jez ikovno obzorje - zaradi v s e g a tega so ga pritegnili že k zakl juč- \ 
n im de lom za S lovensk i pravopis 1950. Še obsežnejš i in pomembnejš i je bil njegov delež i 
pri SP 1962; od leta 1973 p a sodeluje tud i v komisi jah za p r ip ravo novega s lovenskega 
pravopisa . M e d današnj imi s lovenist i ni n ikogar , ki bi imel t ako dolgo, 35 let obsegajočo i 
pravop i sno »delovno dobo«. K t e m u je t r eba prištet i še dolgo vrs to »jezikovnih ko t ičkov« j 
v Nede l j skem dnevn iku , v ka te r ih je n a p rep ros t in l a h k o umljiv nač in pojasnjeval za- j 
p le t ena j ez ikovna vprašanja , dajal nasve te in odgovore , razčiščeval d v o m e te r preganjal 
j ez ikovne malomarnos t i in nečednos t i . V k rog t eh pr izadevanj sodijo tudi n jegova p re ­
davanja o s lovenskem o d r s k e m jeziku n a AGRFTV, dolgole tno lek torsko delo pri ljub­
l janskem M e s t n e m gledališču, sodelovanje v sekciji SZDL »Slovenšč ina v javnosti«, v J e ­
z ikovnem razsodišču in še v r s ta drugih podobn ih dejavnost i . 

Toda težišče M o d r o v i h n a p o r o v je slejkoprej n a prevaja lski umetnos t i . Tu je t a k o po or­
jaški razsežnos t i p r e v e d e n e g a o p u s a k a k o r tudi po raznovrs tnos t i jezikov, kul tur , h te ra r -
n ih oblik, ž an rov in stilov, ki n a m jih je posredoval , J a n k o M o d e r v resnici e n k r a t e n fe­
nomen . M e d s tot inami avtorjev, s ka te r imi se je spopri jemal v svojih prevodih, s r ečamo j 
največja imena iz s lovenske (Prešeren), s rb ske in h r v a š k e (Držić, Andr i ć , Čopič , Krleža, j 
Selimović), r u s k e (Gogolj, Turgenjev, Tolstoj, Dostojevski , Čehov , Gorki , Majakovski , i 
Pasternak, Šolohov), pol jske (Reymont), novogr ške (Ehtis), i ta l i janske (Goldoni), f rancos- i 



k e (Moliere, Racine, Diderot, Flaubert , Zola, G i raudoux , Anou i lh , Coc teau , Camus) , špan ­
s k e (Calderon, Lope de Vega, Garc ia Lorca, Astur ias) , ang leške in amer i ške (Shakespea­
re, Shaw, Miller, Wil l iams, O ' Neill, Ga l swor thy , Lawrence , Wi lder , Fau lkner , Ste inbeck, 
Buck, Cronin , Hemingway) , n e m š k e (Grillparzer, Kleist, Nie tzsche , Remarque , H. M a n n , 
Brecht, Grass) in nordi jskih (Ibsen, Str indberg, Undset , H a m s u n ) knj iževnost i . Zunanj i 
obseg tega de la je n a r a v n o s t never je tno velik. Naj o m e n i m samo zbirko »Nobelovci«, za 
ka te ro je s a m dal zamisel in kjer je n e samo v s a t eža u redn ikovan ja , a m p a k tudi dob r šen 
de l prevajanja pade l n a njegove rame. Za svoje p r e v o d n e s tvar i tve je prejel v r s to nag rad 
in pr iznanj (nagrada m e s t a Ljubljane 1967, pr iznanje Sovjetske zveze 1977, Sovre tova 
n a g r a d a 1961, medalja n o r v e š k e g a kralja Olafa 1971, h o l a n d s k a prevaja lska n a g r a d a itd.). 
T o d a to so samo zunanja pr iznanja za p o s a m e z n e dosežke . V celoti p a njegovo prevajal­
sko delo in o d m e v n o s t tega dela v s l o v e n s k e m l i t e ra rnem in g ledal i škem življenju še n is ta 
bila p rav ično ocen jena in ov redno tena . 

Podoba M o d r o v e dejavnost i bi os ta la nepopolna , če n e bi omenil i tudi njegovih organi ­
zacijskih zaslug, zlasti v okvi ru Druš tva s lovensk ih knj iževnih prevajalcev, ki m u je bil 
v rs to let tajnik in na to tud i p redsednik , v letih 1972-74 pa je bil p r edsedn ik Zveze p re ­
vajalskih d ru š t ev Jugoslavi je . V teh funkcijah je p reseneča l z v e d n o nov imi pobudami . 
T a k o je npr. naveza l s t ike z n e k d a n j o Trubar jevo faro v Derend ingenu ; po njegovi zaslugi 
je bila v tamkajšnji ce rkv i vgra jena Trubar jeva s p o m i n s k a plošča in začeli so se krepi t i 
stiki med T ü b i n g e n o m in Ljubljano. N a njegovo p o b u d o je d ruš tvo začelo prirejati vsa­
ko le tna prevaja lska srečanja (na Bledu, v Radencih , v N o v e m mestu, v Kopru, n a Č r n e m 
v r h u nad Idrijo itd.), ki so iz s t anovsk ih zborovanj s časoma preras la v p rave s t r o k o v n e 
in z n a n s t v e n e simpozije. Kot plod teh zborovanj so ob n jegovem u redn i š tvu začeM izha­
jati zborniki z d ragocen imi p r i spevk i iz zgodovine prevajanja n a S lovenskem. Grad ivo 
t eh zborn ikov odpira nova poglavja in n o v e v id ike v tej pomembni , žal po krivici prezr t i 
ses tavin i n a š e l i te rarne zgodovine. V k rog t eh publikaci j sodi tudi zadnje M o d r o v o delo, 
ki je t ik p red izidom - Leks ikon s lovensk ih prevaja lcev novejšega obdobja, ki bo p r a v a 
zlata jama d ragocen ih biografskih in bibUografskih p o d a t k o v o k a k i h 2300 s lovensk ih be ­
sedn ih ustvar jalcih in poustvarjalcih. 

Brez M o d r o v e p r e v o d n e že tve bi bilo n a š e l i terarno obzorje s i romašnejše, n a š a ma te r in ­
šč ina pa p r ik ra j šana za š tevi lne presenet l j ive b e s e d n e zveze in i z razne možnost i . 
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